Arabe 
Mini-cours d’arabe par email Réussite 
Vendredi 10 septembre 2021 
Cours no 132 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 132° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux notions de grammaire et de déclinaison 
contenues dans les deux nouvelles répliques que nous avons commencé à étudier au dans 
le cours précédent. 


Dans ces deux répliques, le médecin demandait à Othmane s’il avait déjà souffert du 
même mal de tête et ‘Othmane lui avait répondu que c'était la première fois. 
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Le docteur : « Est-ce que vous avez déjà ressenti ce mal de tête ? » 
Othmane : «Non, c’est la première fois » 


Commençons par observer les différents éléments de la question du médecin qui est 
composée majoritairement de mots qui sont invariables en arabe littéraire. 


En effet, les particules (Jà), () et (+), la conjugaison (£54) et le pronom démonstratif 
(1X3) appartiennent tous à des catégories qui sont invariables et ne sont donc pas 
affectées par déclinaison. 


Le nom (JS) qui se trouve à la fin de cette phrase est également invariable dans ce 
contexte, et nous allons voir dans ce cours qu’il peut être aussi déclinable dans d’autres 
types de constructions. 


Enfin le nom (g1at) est quant à lui déclinable et comme il occupe la fonction de (JX%), il 
s'accorde avec le cas de déclinaison impliqué par la position du pronom démonstratif 
(à) auquel il se réfère. Comme le pronom (1Xà) est placé après la particule du cas 
“indirect” (3), le nom (gl) s'accorde au cas "indirect" (il) et sa terminaison est 
marqué par la voyelle “kasra” (—). 


Avant de passer à l'étude de la réponse de ‘Othmane, intéressons-nous de plus près au 
nom (JS) qui est invariable dans cette phrase, mais que l’on peut trouver décliné dans 
de nombreuses autres situations. 
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Le nom (JS) qui signifie « avant » en français est généralement employé en arabe 
littéraire pour indiquer le moment ou la période de temps dans lequel se situe l’action 
ou la situation décrite par la phrase. 


| occupe donc le plus souvent la fonction de (5lÿ! É85), le complément de temps, qui 
implique la déclinaison au cas “direct” et le marquage de sa terminaison par la voyelle 
“fatha” (=), comme lorsqu'on dit par exemple : 
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Hamza est entré dans la mosquée avant l’imam 


Dans cet exemple, le nom (6) est "annexé" au nom (eUŸ) qui complète le complément 
de temps et permet de comprendre « avant qui » est entré « Hamza ». 
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Le nom ((J@) est donc déclinable lorsqu’il est annexé" à un autre nom qui le complète 
et nous indique « avant quoi » ou « avant qui » se situe l’action ou la situation décrite par 
la phrase. 
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En revanche, il se peut que le nom auquel il est “annexé” ne soit pas indiqué 
explicitement et reste sous-entendu lorsque le contexte permet dans l'identifier, comme 
c'est le cas dans la phrase du médecin (J5 se glda)l lg Se Ja). 


En effet si on prend la phrase de manière littérale le sens revient à dire : 
à . % o dé à 7 / / % 0,” 
[1 a) Ia] LS ga) lAgs Er Ja 
Est-ce que vous avez ressenti ce mal de tête avant {ce mal de tête! ? 


Exprimée ainsi, cette phrase présente une répétition qui est considéré comme 
maladroite du point de vue du style, tant en français qu’en arabe littéraire. 
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Pour alléger la phrase on évite donc de répéter ($144l 13) et dans cette situation où le 
nom auquel il est normalement annexé est sous-entendu, le nom ({Lô) reste invariable. 
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Est-ce que vous avez (déjà) ressenti ce mal de tête auparavant ? 
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Avant de terminer, intéressons-nous à la réponse de ‘Othmane qui indique au médecin 
que c’est la première fois qu’il ressent ce mal de tête : 
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A la suite du pronom démonstratif (18) qui est invariable et qui occupe la fonction de 
(XS), le sujet de la phrase nominale, on trouve la construction (85° Us) qui signifie « la 
première fois » 
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Dans cette construction, le nom (Si) est annexé” au nom (65) qui occupe la fonction de 
(dd CAS) et qui est donc (535%4), c'est-à-dire décliné au cas "indirect" et marqué par la 
voyelle “kasra” (—) à sa terminaison. 


Le nom (U$i occupe dans cette phrase la fonction de (X>), l'information, et il est donc 
(8585), c’est-à-dire décliné au cas "régulier" et marqué à sa terminaison par la voyelle (2). 


--> (85 Jsi odà «Y) = « Non, c’est la première fois » 
Voilà pour aujourd’hui, ce 132° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 133° mini-cours dans lequel nous 
nous intéresserons aux répliques présentes dans la suite de ce dialogue. 


wa s-salaam alaykum. 
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